
 

Феликс Кривин פֶלִיקס קרִיבִין 

– Доктор Фауст, хватит философий, 

и давайте говорить всерьёз!  

Мефистофель повернулся в профиль, 

чтобы резче обозначить хвост.  

   

Всё темнее становилась темень, 

за окном неслышно притаясь. 

За окном невидимое время  

уносило жизнь – за часом час. 

 

И в старинном кресле – неподвижен –  

близоруко щурился на свет 

доктор Фауст, маг и чернокнижник, 

утомлённый старый человек.  

   

– Доктор Фауст, будьте оптимистом, 

у меня для вас в запасе жизнь. 

Двести лет... пожалуй, даже триста – 

за здоровый этот оптимизм!  

   

Что он хочет, этот бес нечистый, 

этот полудемон, полушут?   

– Не ищите, Фауст, вечных истин. 

Истины к добру не приведут...  

   

Мало ли иллюзий есть прекрасных? 

Доктор Фауст, ну же, откажись!   

Гаснут звёзды. В доме свечи гаснут. 

В старом кресле угасает жизнь. 

 ת,פיוֹסוֹילוֹם פ  י ע  סט, ד  אוּר פ  קטוֹדוֹ

 יו!כש  ת ע  ינוּצ  ר  ר ב  ב  ד  נ  

 ילפ  רוֹפּת ה  א   יסטוֹפ  ה מ  ל  ג  מ  

 ב.נ  ז  ת ה  ב א  טוֹ לוֹ ראוּי  ש  

 

 תל  ד  ן ב  זמ  ץ ה  רוֹר מ  צ  ע  נ  

 .יםמ  מדוּד  ם ב  תאוֹס פּ  מ  נ  ו  

 תר  ד  קוֹה ה  יל  ל  ת ה  ל  פ  א  

 ים.י  ח  ת ה  ה א  לע  ת ב  קצ  מ  ב  

 

 ,ח  כוּב ש  ש  יוֹ תוֹרס  כוּב  וּ

 ב,בה  ה  מ  ר ה  אוֹן ב  נ  וֹתבמ  

 ,ע  דוּי י  ש  מגוּסט, א  אוּר פ  קטוֹדוֹ

 ף.יי  ה ע  כ  ר ו  ג  בוּה מ  יש כ  א  

 

שא הוּ -סט, אוּר פ  קטוֹדוֹ - ח   -ית, ימ  ינט  א   ל 

 ה:נ  ת  י מ  נ  מ  ל מ  ב  ק  ת  

 יימ  ט  פּה אוֹש  יע  ת  ה ו  יד  מ  ב  

 ה!נ  ת ש  אוֹמ   שלוֹשכ   החי  ת   עוֹד

 

 ,הוּמוֹיל כ  גע  ס מ  וּיפּה ט  צ  ה רוֹמ  

 ם?..נטוֹפ  -יצ  ן, ח  יצ  ל  -יצ  ה ח  ז  

 הוּתוֹה ב  כמ  חוֹ שוּיפּין: ח  ב  ת  ש   -

 ם!קוֹם מ  וּשל   תךָיא אוֹב  א י  ל  

 

ק -ת מוֹלוֹח    ר.ש  ל אוֹה ש  י  ל  שא   ר 

 ר!ת  וו  ה, ת  אלל  סט, י  אוּר פ  קטוֹדוֹ

 ך.ש  חוֹא ה  ב  . וּבוּים כ  ב  כ  וֹכ  

 ר... נ  ך ה  ע  יק ד  ר  ת ה  י  ב  ב  ו  

   

 

   

 

 


